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An den Chriſtlichen 

Leſer. 

ES iſt Chriſtlicher lieber Leſer 

am Tage/ das die Seuche der Peſtilentʒ 

ein ʒeit hero/ in vnſerm lieben Vaterlan⸗ 

de/ weit vnd breit/ gantʒ beſchwerlich 

vmb sich gegriffen/ vnd allerley Menſchen in groſſer 

anʒahl/ beuoraus aber Junge Leute/ Weiblichen Ge⸗ 

ſchlechts/ von Kindern/ Jungfrawen/ vnd ehrlichen 

Matronen hingereumet habt. 

    Vnd were ʒu wuͤndſchen/ das alle/ ſo wol alls Pe⸗ 

ſtilentʒiſche/ als ander Sterbensleuffte/ ſo ſich von an⸗ 

fang der Welt/ Sonderlich aber/ nach vnſers lieben 

HErrn vnd Erloͤſer Seligmachender Menſchwerdun 

ge vnd Geburt ʒugetragen/ aus grund warhaffter Hi⸗ 

ſtorien/ ʒuſammen gebracht/ Vnd neben andern Ʒorn⸗ 

ʒeichen Gottes/ beuoraus/ wie der Erbfeind Chriſtli⸗ 

chen Namens/ die drey furnempſten Hoͤrner/ der letʒ⸗ 

ten Monarchey/ Nemlich alles/ was das Roͤmiſche 

Reich in Aſia vnd Affrica gehabt/ wie auch das Con⸗ 

ſtantinopolitaniſche Keiſerthumb in Europa/ neben 

vielen anreinenden Landen abgeſtoſſen/ vnd hinweg 

gefreſſen/ vnd vnſerm Vaterlande nu mehr auch nach 

dem Halſe greifft/ vns alleʒeit fuͤr augen geſtalt wuͤr⸗ 

de/ damit wir in hertʒlicher betrachtung/ vnſer groſſen 

Noth vnd Gefahr/ mit den lieben Mennern Gottes/ 

Moſe vnd Dauid/ deſto engſtlicher/ ernſthaffter vnd 

inbruͤnſtiger ſchreyen moͤchten: Ach HERR lere  

vns doch/ das ein Ende mit vns haben mus/ Vnd 

                                         A   ij                             vnſer 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pſalm. 39 
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Pſalm. 91. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Eʒechiel 14. 

                          Vorrede. 

vnſer Leben ein Ʒiel hat/ Vnd wir daruon muͤſſen. 

Sihe vnſere Tage ſind einer Hand breit bey dir/ 

Vnd vnſer Leben iſt wie nichts fur dir. Wie gar nich⸗ 

tes ſind doch alle Menſchen/ Die doch ſo ſicher leben. 

Das macht dein Ʒorn/ Das wir ſo vergehen. Vnd 

dein Grim/ das wir ſo ploͤtʒlich dahin muͤſſen.   Wer 

glaubets aber/ das du ſo ſehr ʒoͤrneſt/ Vnd wer fuͤrch⸗ 

tet ſich fur ſolchem deinem Grim? Ach HERR lere 

vns doch bedencken/ das wir ſterben muͤſſen/ Auff das 

wir klug werden. 

    Denn wir je nicht verneinen moͤgen/ weil keine 

rechte Buſſe bey vns iſt/ Sondern neben verachtunge 

Goͤttliches Worts/ die Chriſtliche Liebe gar erkaldet/ 

vnd alle Vngerechtigkeit vberhand nimpt/ das der viel 

feltige Jammer/ ſo vns vberm Hals ligt/ mehren thei⸗ 

les/ eine ſtraffe vnſer Suͤnden ſey/ Wie auch der heilige 

Geiſt ſelbſt im Propheten Eʒechiel/ die Peſtilentʒ vnter 

Gottes vier groſſe vnd boͤſe Plagen ʒehlet. 

    Wiewol nu deme alſo iſt/ ſol man dennoch dafuͤr 

nicht halten/ das die Peſtilentʒ alleʒeit/ vnd gegen allen 

Menſchen/ ſie ſein Gottſelig/ oder Gottlos/ nurt fuͤr 

en Ʒornʒeichen/ vnd alls ein eitele ſtraff der Suͤnden 

gn achten/ Mit welchen Gedancken/ ʒu ʒeiten einfeltige 

fromme Hertʒen geplaget/ vnd hart angefochten wer⸗ 

den/ Wie denn vnſer lieber Merterer/ der hellige Bi⸗ 

ſchoff Cyprianus/ bey ſeiner Chriſtlichen Gemeinde/ 

derenthalb gnug ʒu troͤſten gehabt/ vnd dis Argument 

fuͤrnemlich handelt: 

    Denn die Schrifft gibt vns lautern vnd guten be⸗ 

richt/ das Chriſti Kirch vnd Gemein/ mit dem Creutʒ 

                                                                                   nicht 
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                                 Vorrede. 

nicht allein der Suͤnden halben/ ſondern auch wegen 

anderer vrſachen/ von Gott gedruckt werde/ das auch 

daſſelbe mit nichten einerley/ vnd alſo nurt eine ſtraff 

der Suͤnden ſey. 

    Jn Kirchen vnd Schulen/ hat man ein nuͤtʒlichen 

vnd ſchoͤnen vnterſcheid/ das auſſerhalb des aller hei⸗ 

ligſten Leidens vnſers Heilands Jheſu Chriſti/ wel⸗ 

ches das einige Verſoͤhnopffer iſt/ fuͤr vnſere vnd der 

gantʒen Welt Suͤnde/ andere Plagen dreierley ſein. 

    Denn etliche heiſſet man Martyria, das ſind hohe 

groſſe Gaben/ welche nicht allen Menſchen verliehen 

werden/ Wie der heilige Paulus von ſeinen Philippern 

ſagt: Euch iſt gegeben/ das jr nicht allein an Chri- 

ſtum Gleubet/ ſondern auch vmb ſeinet willen leidet. 

Vnd ſind ſolche Martyria, vnd acta martyrum, von 

vielen fuͤrnemen Mennern/ vor vnd ʒu vnſern ʒeiten/ in 

vnd auſſerhalb Reichs Deutſcher Nation/ weitleufftig 

vnd herrlich beſchrieben. 

    Etliche/ ſein probationes vnd Verſuchungen Got 

tes/ dadurch Er ſeiner Kinder Glauben vnd Gottſelig⸗ 

keit/ im Ofen der Truͤbſall pruͤfet/ wie Gold vnd Sil⸗. 

ber im Fewer beweret vnd lauter erfunden werden/ Als 

da ſein Exempla/ mit dem lieben Job/ Joſeph/ To⸗ 

bia/ vnd andern mehr. 

    Etliche/ vnd ʒwar der mehrer theil aller Plagen/ 

ſein Straffen vnſerer Suͤnden/ daruon die gantʒe heili⸗ 

ge Schrifft/ alten vnd newen Teſtaments vol iſt. 

    Dieſes iſt ein feine/ aber wie es etliche dafuͤr ach⸗ 

ten/ vnuolkommene Diſtinction. 

    Denn als die Apoſteln/ den HErrn Chriſtum 

fragten: Ob der Blindgeborne Menſch/ oder ſeine El 

                                                   A    iij                         tern 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Philip. j. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Johan. 9 
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Johan. II. 

 
 
 
 
 
 
Exodi 9. 

                                   Vorrede. 

tern geſuͤndiget hetten/ das er blind geboren were? 

Schleuſſt der HErr/ von derſelbigen Plage/ nicht 

allein des armen Menſchen/ vnd ſeiner Eltern Suͤnde/ 

beſondern auch alle andere vrſachen aus/ vnd ſag./ Er 

ſey daruͤmb blind geboren/ das die Werck Gottes offen 

bar wuͤrden an jm. 

    Alſo ſagt Er auch von der Kranckheit Laʒari/ ſie 

ſey nicht ʒum Tode/ ſondern ʒur Ehre Gottes/das den 

Son Gottes dadurch geehret werde. 

    Es iſt ʒwar an deme/ das in allen Plagen Gottes 

Gerechtigkeit vnd Barmhertʒigkeit leuchten/ vnd der⸗ 

wegen dieſelbe ſemptlich ʒur Ehre Gottes gereichen/ 

Wie der HERR ʒum Gottloſen Koͤnig Pharaone ſagt: 

Daruͤmb hab ich dich erwecket/ das meine Krafft an 

dir erſcheine/ vnd mein Name verkuͤndiget werde/ in 

allen Landen. 

    Aber etliche Plagen/ haben darbeneben auch ſon⸗ 

dere fines intermedios & ſubalternos, dahin ſie gerich 

tet werden/ welche der HErr von des Blindgebornen 

Creutʒ ausſchleuſſet. 

    Ob denn wol Gottes Gericht/ allen Creaturen im 

Himmel vnd Erden vnerforſchlich/ daruon ſonder⸗ 

lich auch das Buch Job ʒu ende handlet/ vnd in den 

Anfechtungen/ welche vns begegenen/ offt mancher⸗ 

ley fines medij ʒuſammen ſtoſſen.   So kan jedoch der 

Sterbensſeuche halb/ dieſer einfeltige vnterſcheid wol 

geſagt werden/ das Gott dieſe Plage/ ʒu ʒeiten alleine 

den Gottloſen/ biſsweilen nurt ſeiner Kirchen/ endlich 

Gleubigen vnd Vngleubigen ʒugleich ʒuſchickt. 

    Ʒwey ſchreckliche Exempel der Peſtilentʒ/ ſo allein 

vber die Gottloſen kommen/ ſtehen im andern Buche 

                                                                                       Moſi 
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                                   Vorrede. 

Moſi/ Vnd im andern Buch der Koͤnigen/ da Gott  

alle erſte Geburt der Egypti/ Vnd im Lager des Koͤni⸗ 

ges von Aſſyrien/ hundert vnd fuͤnff vnd achtʒig tau⸗ 

ſend Man erſchlagen. 

    Fuͤr ſolchen Straffen bewaret Gott die ſeinen/ wie 

das Exempel der Kinder Jſraël ausweiſet. 

    Alſo fuͤhret Gott den Loth ans Sodom/ vnd ʒeich  

net die Seinen/ das ſolche groſſe Waſſerfluͤte an ſie  

nicht gelangen/ Sondern ſie vnter dem Schirm des 

Hoͤchſten/ vnd Schatten des Allmechtigen ſicher 

bleiben/ Wie der neuntʒigſte Pſalm aus frewdigem 

Geiſt/ gantʒ troͤstlich leret.  Daraus auch erſcheinet/ 

das derſelbige Pſalm/ vom Propheten Dauid/ ʒu der 

Ʒeit/ als er ſich mit ʒehlung des Volcks ſchwerlich ver⸗ 

ſuͤndiget. Vnd/ wie im erſten Buch der Chronicken/ im 

22. Capitel ſtehet/ fuͤr dem Schwerd des Wuͤrgengels 

hefftig entſeʒt/ auch ſeiner vbertrettung halben/ ein er⸗ 

ſchrocken vnd betruͤbt Gewiſſen gehabt/ nicht gema⸗ 

chet worden ſey. 

    Wenn aber an einem ort Gottes Wort gar verach⸗ 

tet wird/ vnd die Suͤnden auffs hoͤchſte kommen/ das 

kein ſtraffen mehr helffen wil/ ſo haben Chriſten den 

ansdruͤcklichen Befehl Gottes/ das ſie von ſolchen. 

orten fliehen/ vnd jre Seelen retten ſollen/ darmit ſie 

nicht der Plagen/ ſo vber die Gottloſen kommen/ mit 

theilhaſftig werden/ Fliehen ſie aber nicht/ da ſie es je⸗ 

doch thun koͤnnen/ ſo fallen ſie mit in die Ʒeitlichen 

Plagen. 

    Dieſe Plage ſo vber die Gottloſen Heiden alleine 

verhenget wird/ iſt nurt eine ſtraff der Suͤnden/ jedoch 

nicht auff einerley weiſe/ denn etlichen iſt ſie eine rechte 

ſchedtliche Peſtilentʒ/ dadurch die Veraͤchter Chriſti/ 

                                                                                        vnd 

 
 
Exodi 17 
2. Reg 19. 

 
 
 
 
 
Geneſ. 18. 
Eʒech. 9. 

 
 
 
Pſal. 32. 91. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Tobiæ 4. 
Matth. 24. 
Apocal. 18. 

 
 
Eʒechiel 21. 
Apocal. 18. 
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2. Reg. 20. 
2. Paral. 31. 
Jeſa. 38. 

                                Vorrede. 

vnd ſeines Worts/ mit groſſem ſchrecken/ vom erſten 

Tod/ in den andern vnd ewigen Tod fallen.  Etlichen 

aber/ iſt ſie auch eine Buſspredigt/ welche durch ſol⸗ 

che ſcharffe Ruthen ʒum Chriſtlichen Glauben ge⸗ 

bracht/ vnd gleichſam genoͤtiget werden/ wie der liebe 

Cyprianus in gegenwertiger Predigt auch leret. 

    Aber vber Gottſelige Leute/ vnd die Kirchen Chri⸗ 

ſti/ wird die Peſt aus mancherley vrſachen/ von dem 

lieben Gott verhenget. 

    Gemeiniglich iſt es eine Straffe der Suͤnden/ als 

im vierden Buch Moſi am 14. 16 vnd 21. Capitel/ da 

Gott die fewrige Schlangen vnter das Volck geſandt. 

Jm andern Buch Samuelis am 24. Jm erſten Buch 

der Chronick im 22. Capitel.   Jm andern Buch der 

Chronick am 7. Capitel: Wenn ich laſſe eine Peſtilentʒ 

vnter mein Volck kommen/ das ſie mein Volck demuͤ⸗ 

tige. Jn der erſten Epiſtel an die Corinther im eilfften 

Copitet/ da die Corinther wegen Miſsbrauchs des 

hochwirdigen Abendmals/ mit Peſtilentʒ geſtraffet 

worden. 

    Ʒu ʒeiten wird ſolche Plage/ vber Gottſelige Leu⸗ 

te/ fuͤrnemlich daruͤmb verhenget/ das Gottes Krafft 

vnd Gewald herrlich erkant vnd gepreiſet werde/ Da⸗ 

hin man des Gottſeligen frommen Koͤnigs Hiſskia 

Kranckheit ʒiehen mag/ welchem Gott ſeine troͤſtliche 

Ʒuſage/ das er wider geſund werden ſolte/ nicht allein 

trewlich gehalten/ Sondern auch ſeinen Glauben/ mit 

einem ſehr groſſen herrlichen Wunderwercke/ ſo in al⸗ 

le Welt erſchollen/ geſterckt hat. 

    Auſſerhalb dieſer felle/ iſt die Peſt den Gottſeligen/ 

ſo dadurch hingeruckt werden/ ʒugleich eine probatio 

                                                                                           vnd 
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vnd Pruͤfung jres Glaubens/ vnd denn eine ſelige ab⸗ 

foͤrderung/ aus dieſem Elend/ in deme wir als fluͤchti⸗ 

ge Leute/ Pilgram vnd arme Jacobs Bruͤder heruͤmb 

ſchweiffen/ in vnſer liebes Heimat vnd ewiges Vater⸗ 

land. Derwegen die lieben Chriſten/ den Tod nicht an⸗ 

ders/ als jres hertʒliebſten Vaters im Himmel/ Hoff 

vnd Kammerboten anſehen/ vnd ſich mit dieſen troͤſt⸗ 

lichen Gedancken auffrichten ſollen: Mein Himliſcher 

Vater/ ſchreibt mir dieſe troͤſtliche Botſchafft ʒu/ das 

ich als ſein armes liebſtes Kind/ ſo vnʒehlichen Jam⸗ 

mer vnd Elend/ in dieſer Welt ausgeſtanden/ numehr 

mit frewden anheimb kommen/ vnd alles Truͤbſalls 

Ewig ergetʒt werden ſolle. 

    Alſo ſagt der heilige Paulus: Chriſtus ſey ſein Le- 

ben/ vnd Sterben ſey ſein Gewin. Vnd abermal: Le- 

ben wir/ ſo leben wir dem HErrn/ Sterben wir/ ſo 

ſterben wir dem HErrn/ Daruͤmb wir Leben oder 

ſterben/ ſo ſind wir des HErrn. 

    Aber vberlebenden Chriſten/ iſt die Peſt eine ſolche 

Pruͤfung/ welche ſie ʒum Martyrio deſto geſchickter 

macht/ wie vnſer Cyprianus leret/ Ja im grunde iſt ſie 

ein recht Martyrium, Oder je nicht weit daruon abʒu⸗ 

ſondern. Daruon man Niceph. lib. 6. cap. 20. beſehen 

mag. 

    Vnd von dieſer Peſt/ der Gottſeligen lieben Chri⸗ 

ſten/ dadurch ſie entweder bewert/ Oder auch gar ʒu 

Hauſe gefordert werden/ handelt furnemlich Cypria⸗ 

nus in folgender Predigt. 

    Was aber von der Peſt/ ſo Chriſten vnd vnchri⸗ 

ſten ʒugleich ʒugeſchickt wird/ ʒu halten ſey/ iſt aus de⸗ 

                                                       B                              me/ ſo 
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Eʒech. 21. 
 
 
 
Pſalm: 90. 

                                 Vorrede. 

me/ ſo anhero erʒehlet offenbar/ vnd fuͤhret es gleicher 

geſtalt/ vnſers ſeligen lieben Merterers Predigt weiter 

aus. 

    Es werden nun die lieben Chriſten/ allein/ oder mit 

andern Gottloſen Leuten angegriffen/ ſo ſollen ſie den 

reichen groſſen Troſt behalten. 

    Erſtlich das ſie Gottes Kinder/ vnd des Herrn 

Chriſti Eigenthumb ſein/ der ſich mit jnen durch ſein 

heilig Wort/ Ja durch ein thewren Eid/ vnd ſein 

hochwirdige Sacramemta verkuͤnden/ das Er ſie nim⸗ 

mermehr verlaſſen/ ſondern als ſeine hertʒliebſte Seel/ 

ewig troͤſten vnd erfrewen wolle/ vnd das demnach die 

Peſt/ Wann ſie gleich vnſer Suͤnden halb/ vns ʒuge⸗ 

ſchickt were/ nichts anders/ als ein Vaͤterliche Ʒuͤchti⸗ 

gung ſein koͤnne/ wie denn hieruon der Prophet Eſaias 

durch das gantʒe 54. Capitel/ auch die Epiſtel an die 

Hebreer cap. 12. vber allemaſs troͤſtlich reden. 

    War iſt es/ das Gott ſelbſt/ wie gehoͤrt/ dieſe 

Seuch/ wenn ſie gegen andern ʒeitlichem vnfall gehal⸗ 

ten wird/ eine boͤſe Plage nenne. 

    Wie Er denn/ da die Ruthen nicht helffen/ ein 

Schwerd ʒur hand ʒunehmen drawet. Wenn aber ſol⸗ 

cher Jammer mit der Gottloſen ewiger Noth verglie⸗ 

chen wird/ iſt er im gr[u]nd nichts anderſt/ als ein Va⸗ 

ter Ruthen/ wie Gott im Pſalm redet. Wo aber/ ſaget 

der Geiſt Gottes/ ſeine Kinder (das iſt die Kirch Chri⸗ 

ſti) mein Geſetʒ verlaſſen/ vnd in meinen Rechten nicht 

wandeln/ ſo wil ich jre Suͤnde mit der Ruthen heim⸗ 

ſuchen/ Aber meine Gnade/ wil ich nicht von jnen wen 

den/ vnd meine Warheit nicht feilen laſſen/ Jch wil 

meinen Bund nicht entheiligen.                           Aus 
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    Aus dieſem Heubtgrundt/ vnd rechter Brunnen⸗ 

quellen alles Troſtes/ das wir/ vngeachtet des Jam⸗ 

mers/ ſo auff vns ligt/ in Chriſto Gottes Kinder ſein/ 

folget ander reicher vberſchwencklicher Troſt/ als ʒum 

andern/ das Gott nicht von hertʒen die Menſchen pla⸗ 

ge vnd betruͤbe/ Wie Jeremias in ſeinen Klageliedern 

leret: Jch habe geſchworen/ ſagt Gott ſelbſt/ das Jch 

nicht vber dich ʒoͤrnen/ noch dich ſchelten wil. Sein 

Hertʒ iſt anders Sinnes/ ſeine Barmhertʒigkeit iſt ʒu 

bruͤnſtig. Druͤmb iſt ſein Ʒorn gegen vns ein frembdes 

Werck/ Denn daruͤmb ʒoͤrnet Er mit vns/ das Er ſein 

Werck (Nemlich/ Troſt vnd Leben) in vns ausrichte/ 

Alſo ſaget die Kirche Chriſti: Gott ʒoͤrnet nicht mit 

mir/ Er wird mich doch nicht ſchlagen/ wie ein Feind 

ſchlegt/ Er wird mich nicht erwuͤrgen/ wie ein Feind 

erwuͤrget/ ſondern mit maſſen richtet Er ſein Volck/ 

vnd leſſet es wider loß/ wenn Er daſſelbe betruͤbet 

hat. Vnd das iſt der Nutʒ daruon/ das ſeine Suͤn- 

de weggenommen werden. Der HErr verſtoͤſſet nicht 

Ewig/ Sondern Er betruͤbet wol/ vnd erbarmet ſich 

wider/ nach ſeiner groſſen Barmhertʒigkeit. Pfluͤget 

vnd brachet auch ein Ackerman ſeinen Acker jmmer 

ʒur Saat? Jſts nicht alſo/ wenn ers ge macht hat/ ſo 

ſtrewet er Wicken oder Kuͤmmel/ Vnd ſeet Weitʒen/ 

vnd Gerſten/ jegliches/ wo er es hin haben wil/ Vnd 

ſpelt an ſeinem Ort? Man driſchet auch die Wicken 

nicht mit Egen/ So leſſet man auch nicht das Wa⸗ 

genrad vder den Kuͤmmel gehen/ Sondern die Wi⸗ 

cken ſchleget man aus mit dem Stab/ vnd den Kuͤm⸗ 

                                                           B  ij                    mel 

 
 
 
 
 

 
Tren. Je. 3. 
Eſaiæ 54. 

 
 
Geneſ. 116. 
 
 
 

Eſaiæ 28. 

 
Eſaiæ 27. 
 

Opus Dei pro 
prium est, Iu⸗ 
ſtificare & vi⸗ 
vificare. Alie⸗ 
num mortifica⸗ 
re & deduce⸗ 
re ad inferos. 
Non protest au 
tem propria o⸗ 
pera facere ſi 
ne alienis. 

Thren. Je⸗ 
remiæ am 3. 
Eſaiæ 28. 
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mel mit einem Stecken. Man waͤhlet es/ das es Brot 

werde/ vnd Trieſchet es nicht gar ʒu nichte.   Solches 

geſchicht auch von dem HERRR Ʒebaoth/ denn ſein 

Rath iſt wuͤnderlich/ vnd fuͤhret es herrlich hinaus/ 

Er ſegnet den Pflug ſeines Geſetʒes vnd aller Plagen/ 

in vnſer Hertʒen/ Pfluͤget/ Brachet vnd beſchickt/ die⸗ 

ſelben/ Alſo/ das Er den Edlen Samen/ ſeines troͤftli⸗ 

chen Worts/ hinein werffe/ vnd wir alſo Frucht ʒum 

ewigen Leben tragen moͤgen. 

    Aus dieſem folget der dritte Troſt/ das denen die 

Gott lieben/ alle ding/ vnd alſo auch die Kranckheiten 

vnd der Tod selbst ʒum beſten dienen muͤſſen/ Wie S. 

Paulus an die Roͤmer am achten Capitel mit vielen 

wortten/ vns gantʒ reichlich troͤſtet. 

    Ʒum vierden/ iſt am tag/ das denen/ welche ſich ʒu 

Gott bekehren/ die ʒeitliche Straffen/ entweder gar ab⸗ 

genommen/ oder je alſo gelindert werden/ das ſie es er⸗ 

tragen koͤnnen/ Denn Gott iſt getrew/ der vns nicht 

leſſet vber vermoͤgen verſuchet werden/ wie ſolches die 

troͤſtliche Exempla/ vnſerer erſten Eltern/ des Prophe⸗ 

ten Dauids/ Manaſſes/ ja die gantʒe Schrifft/ alten 

vnd newen Teſtaments/ beʒeugen/ Vnd ſagt ſonderlich 

der 107. Pſalm/ das die frommen ſolches ſehen/ ſich 

des frewen/ vnd mercken werden/ wieuiel Wolthat/ 

vns der HErr erʒeiget. 

    Ʒum fuͤnfften/ iſt das ja ein groſſer troſt/ das Gott 

vns/ in der Not/nicht allein ſtecken laſſe/ wie Er ſelbſt 

Pſalm 91. ʒeuget/ Jch bin bey jm in der Noth/ Jch wil 

in heraus reiſſen/ vnd ʒu Ehren machen. 

                                                                             So haben 
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Vorrede. 

    So haben wir ʒum ſechſten/ aus der Ʒuͤchtigung 

den Troſt der vergebung der Suͤnden/ ſo lang Gott 

ʒuͤchtiget/ ſo lange iſt Er vnſer Vater/ vnd wenn Er 

ʒuͤchtiget/ vnd wir den groͤſſeſten Jammer am halſe 

tragen/ iſt vnſer Suͤnde dahin/ vnd vergeben/ wie der 

Prophet Eſaias am ſieben vnd ʒwantʒigſten Capitel le⸗ 

ret/ Vnd Jeremias am ʒwoͤlfften ſagt Gott/ Er habe 

ſeine liebe Seele/ in der feinde haͤnde gegeben/ vnd heiſ 

ſet alſo ſeine Kirch/ ſo vnterm Creutʒ ligt/ ſeine liebe 

Seele/ vnd troͤſtet durch den Propheten/ in Klaglie⸗ 

dern am vierden Capitel/ da die Stad Hieruſalem an⸗ 

geʒuͤndt/ vnd das Volck gefangen ward/ das der Toch⸗ 

ter Ʒion Miſſethat ein ende habe. 

    Ʒum ſiebenden vnd letʒten/ ſollen wir vns furnem⸗ 

lich an den allerhoͤchſten Troſt/ finalis liberationis, der 

endlichen Erloͤſung/ mit ſtandhafftem/ feſtem Glau⸗ 

ben halten/ vnd wiſſen/ es gehe vns hier in dieſem Elen 

de/ wie es jmmer wolle/ das vns jedoch der liebe Gott 

durch ein ſeliges Stuͤndlein/ von allem vbel/ Leibes 

vnd der Seelen erloͤſen/ vnd ʒu ſich in ewige Frewd vnd 

Herrligkeit auffnehmen werde. 

    Weil nu der heilige Cyprianus/ aus gantʒ frew⸗ 

digem Geiſt/ die Kirche Chriſti/ ʒu ſeiner ʒeit/ durch ge⸗ 

genwertige troſtreiche hertʒbrechende Predigt/ in La⸗ 

teiniſcher Sprach/ wider die Peſt getroͤſtet/ hab ich 

offt gewuͤndſchet/ das dieſelbe/ auch in vnſer Deutſche 

Mutter Sprach/ wol vnd eigendlich transferirt, vnd 

alſo vielen frommen Chriſten ʒu nutʒ kommen moͤchte. 

    Denn ob wol eine Translatio, ſo Anno 1552 ʒu 

Leipʒig gedruckt/ verhanden/ die ich auch an vielen 

                                                  B  iij                         orten 
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Vorrede. 

orten behalten/ iſt jedoch dieſelbe/ guten theils/ all ʒu 

dunckel/ erreicht auch etlicher Ends/ mentem Autho⸗ 

ris gar nicht/ weil vnſer Cyprianus/ die Schrifften Ter 

tulliani, cuius elocutio aſpera quidem & obſcurior, 

ſed ſtilus nervoſiſſimus eſt, vt ita ſingula prope verba, 

ſingula argumenta ſint, mit hoͤchſtem vleis geleſen/ 

alſo das er auch ʒu ʒeiten aliquid aſperitatis 

& obſcuritatis Tertullianeæ, in ſeinen 

Schrifften hat/ vnd offt mit 

einem Wort ſehr 

weit ſihet. 

HAbe alſo/ in deme mir/ von kei⸗ 

ner andern Dolmetſchunge ſon⸗ 

ſten bewuſt/ dieſen ſchoͤnen Ser⸗ 

mon ſelbſten/ ſo gut ich es vermocht/ in 

vnſer De[u]tſche Sprach bracht/ vnd offt 

mehr auff des Authoris meinung/ als 

auff die Wort geſehen/ dieſelbe auch ne⸗ 

ben dem Lateiniſchen Text/ in Druck ge⸗ 

ben/ darmit beides denen/ ſo der Lateini⸗ 

ſchen Sprach nicht kuͤndig/ vnd auch an⸗ 

dern/ ſo die Schrifften B. CYPRJANJ 

nicht haben/ gedienet/ vnd durch dieſe 

ringfuͤgige arbeit/ die jenigen/ ſo groͤſſere 

                                                                Gabe 
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Vorrede. 

Gaben haben/ verurſacht werden/ ſich an 

dieſer Predigt auch ʒuuerſuchen/ denn es 

klinget dieſelbige in Lateiniſcher Sprach/ 

ſo lieblich/ hat auch ſo viel ſchoͤner ʒierde/ 

vnd heimlichen nachdrucks/ das ich es 

faſt da fuͤr gehalten/ es ſey nicht wol 

moͤglich/ das ſie ſo reichlich in vn⸗ 

ſer Sprach gegeben werden 

koͤnne. Hiemit thue 

ich dich Gott ʒu 

Gnaden be⸗ 

fehlen. 

 

 

I.L.D. 

SERMO 

 


